
Aktivitäten & Veranstaltungen
Söll 2010Activities & Events 



Montag
9.30 - 14.00 Uhr
Kultur-Natur-Familientag

Monday
9.00 am - 2.00 pm
Culture nature family day

Spaziergang für Groß und Klein.
Conny und Reini erkunden mit euch 
spannende Plätze, erzählen die uralte 
Sage der „Weißen Frau“, die Geschich-
te des Labyrinths, dem Maibaum und 
anderen Söller Besonderheiten. 
Gegen Mittag kommen wir zur „Kräu-
ter-Steinspirale“, dort ernten wir Köst-
lichkeiten der Natur, kochen und essen 
gemeinsam am Lagerfeuer. 
Ihr hört Anregungen und Tipps für 
spannende, erholsame Tage bei uns
 in Söll.

Für Kinder ab 6 Jahren

Conny and Reini will explore exciting 
spots with you, tell ancient fairys like 
the „white woman“, the story of the 
labyrinth, the maypole and other myths 
about Söll.
Around midday at the „herbs-twist“ we 
will harvest specialities from mother 
nature, and cook a natural lunch to-
gether at the campfire.
Of course Conny and Reini will give you 
some tipps,how to spend an exciting 
and relaxing holiday in Söll!

kids from 6 years

Was braucht ihr
You need

Gutes Schuhwerk – sturdy shoes
Sonnen- und Regenschutz – sun-protection and raincoat
Getränk und eine kleine Stärkung für Zwischendurch
small lunch-package and something to drink
Sammeltüte und 1 Meter Schnur – a bag and 1m cord
Taschenmesser – pocket knife

Anmeldung
registration

Infobüro Söll - info office Söll
T: +43 (0) 50509 210 ∙ soell@wilderkaiser.info

Kostenbeitrag
charge

kostenlos
for free

Treffpunkt
meeting point

9.30 Uhr Hexenstube – Talstation Bergbahn
9.30 am at the Hexenstube – bottom station cable car

Montag Abend
20.00 - 22.00 Uhr
Nachtwanderung - Familien-
wanderung

Monday evening
8.00 pm  – 10.00 pm
Family hiking

„Gnome, Zwerge, Elfen, Feen alle haben 
wir gesehen…!“, vielleicht auch ihr?
Geht mit uns durch den Zauberwald. 
Am Moorsee entzünden wir ein Feuer, 
hören Geschichten über die Tierwelt 
und andere Waldbewohner. Lasst uns 
gemeinsam den Tag verabschieden und 
die Nacht begrüßen, jeder bekommt 
ein Licht für den Heimweg.

Für Kinder ab 6 Jahren

Gnomes, midgets, elves, fairys – we 
have seen them all… ! What about you?
Accompany us through the magic 
forest. At the Moorsee we will ignite 
a campfire, listen to stories about the 
forest’s inhabitants and animals. 

And that you won’t get lost in the dark 
magic forest, you will get a light 
for getting home safely.

kids from 6 years

Was braucht ihr
You need

Gutes Schuhwerk – sturdy shoes
Wetterbedingte Kleidung – appropriate clothes

Anmeldung
registration

bis 17.00 Uhr im Infobüro Söll - until 5.00 pm info office Söll
T: +43 (0) 50509 210 ∙ soell@wilderkaiser.info

Kostenbeitrag
charge

€ 1,-

Treffpunkt
meeting point

20.00 Uhr Infobüro (in der Fußgängerzone)
8.00 pm at the Info Office (pedestrian area)



Was braucht ihr
You need

Gutes Schuhwerk – sturdy shoes
Sonnen- und Regenschutz – sun protection and raincoat
Getränk und kleine Stärkung für Zwischendurch - something to 
drink and lunch 

Anmeldung
registration

Infobüro Söll ∙ bis 17.0 Uhr des Vortages
info office Söll ∙ until 5.00 pm the day before
T: +43 (0) 50509 210 ∙ soell@wilderkaiser.info

Kostenbeitrag
charge

€ 3,-

Treffpunkt
meeting point

9.30 Uhr Hexenstube / Talstation Bergbahn
9.30 am at the Hexenstube / bottom station cable car

Dienstag
9.30 - 16.00 Uhr
Wasser - Feuer - Abenteuer

Tuesday
9.30 am - 4.00 pm
Water - fire - adventure

Waldläuferin Conny und Bachwichtel 
Reini begleiten euch für einen Tag in 
die Wildnis.

Wir wandern zu einem Wildbach und 
haben Spaß mit den Söller Wasser- und 
Feuergeistern. Bauen Wasserdämme, 
suchen Kristalle, machen Feuer und 
grillen Würstel Kartoffel und eure 
Jause.

Für Kinder ab 6 Jahren

Ranger Conny and her assistant Reini 
spend a day with you in Söll’s wilder-
ness.

We will hike to a natural creek, having 
fun with Söll’s water and fire-spirits, 
building barrages, searching for crys-
tals, ignite a campfire and make a bbq 
with sausages potatoes and everything 
else we can find..

kids from 6 years

Was braucht ihr
You need

Gutes Schuhwerk – sturdy shoes
Sonnen- und Regenschutz – sun protection and raincoat
Badehose - swimsuit
Getränk und kleine Stärkung für Zwischendurch - something for 
lunch and to drink

Anmeldung
registration

Infobüro Söll ∙ bis 17.00 Uhr des Vortages
info office Söll ∙ until 5.00 pm the day before
T: +43 (0) 50509 210 ∙ soell@wilderkaiser.info

Kostenbeitrag
charge

€ 3,-

Treffpunkt
meeting point

9.30 Uhr Hexenstube / Talstation Bergbahn
9.30 am at the Hexenstube / bottom station cable car

Mittwoch
9.30 - 16.00 Uhr
Biene, Kuh und HExenspass

Wednesday
9.30 am - 4.00 pm
Bee, cow and fun with witches

Wozu brauchen wir überhaupt Bienen? 
Was macht denn die Kuh im Sommer 
auf der Alm und warum heißt das He-
xenwasser „Hexenwasser“?

Rein in die Gondel und rauf auf den 
Berg, dort finden wir viele Antworten. 
Zu Mittag essen wir bei Traudi und 
Hans auf der Alm selbst gemach-
te Kiachl, trinken frische Milch und 
bekommen köstliches Fruchtjoghurt. 
Ob Heuschlacht oder Kuhfladenrennen 
oder Spaß im Hexenwasser, wir haben 
viel Zeit miteinander.

Für Kinder ab 6 Jahren

Why do we need bees? Why stays the 
cow at the alp in summer and why the 
„Hexenwasser“ is called „Hexenwas-
ser“?

We‘ll take the cable car up to the Hohe 
Salve, where all these questions will 
be answered. For lunch we will enjoy 
typical tyrolean delicacies like „Kiachl“, 
homemade yogurt with fresh fruits 
and drink fresh milk. We will have a 
good time playing in the hay, starting 
a cowpats race or plash at the Hexen-
wasser.

kids from 6 years



Was braucht ihr
You need

Gutes Schuhwerk - sturdy shoes
Sonnen- und Regenschutz - sun protection and raincoat
Getränk und kleine Stärkung für Zwischendurch - drink, snack
Sammelsack

Anmeldung
registration

Infobüro Söll ∙ bis 17.00 Uhr des Vortages
info office Söll ∙ until 5.00 pm the day before
T: +43 (0) 50509 210 ∙ soell@wilderkaiser.info

Kostenbeitrag
charge

kostenlos

Treffpunkt
meeting point

9.30 Uhr Infobüro (in der Fußgängerzone)
9.30 am at the Info Office (pedestrian area)

Am Vormittag starten wir unseren 
Streifzug durch Wiesen und Wälder, 
suchen allerlei natürliche Materialien, 
Holz, Stöcke und Wurzeln, Blumen, 
Früchte und Steine. Je nach Laune der 
Natur basteln wir kleine Kunstwerke für 
zu Hause.
Nachmittags sind wir Künstler, stellen 
Farben selber her und malen unsere 
Bilder, oder verarbeiten Lehm zu klei-
nen Figuren, Mooskugeln, Zauberstä-
be, Filzhüte oder oder oder…
Auch bei Regenwetter fällt nichts ins 
Wasser!

Für Kinder ab 6 Jahren

In the morning we start our adventure 
through Söll’s meadows and fores-
tes, where we are looking for natural 
materials like wood, roots and sticks, 
flowers, stones and fruits. Together 
we will create our own little artwork to 
take home.
In the afternoon we are artists, making 
our own colours and paint pictures, 
create little figures or magic sticks, 
hats..
Even though sun isn’t shining, our pro-
gramme takes place in every weather!

kids from 6 years

Donnerstag ∙ 9.30 - 12.30 Uhr (Teil 1)
14.00 - 17.00  Uhr Teil 2 (Teil 2)
Naturwerkstatt mit Holzwurm 
Reini

Thursday ∙  9.30 am - 12.30 am (part 1)
14.00 pm - 17.00 pm (part 2)
Nature workshop with Reini

Freitag
9.30 - 12.30 Uhr
BESUCH auf dem
PFERDEHOF HOCHFILZER

Friday
9.30 am - 12.30 am
Vistit the horseFarm Hochfilzer

An diesem Vormittag wird Euch das 
Team am Reiterhof Hochfilzer einiges 
zum Thema der Pferde, Haflinger und 
Ponies berichten.
Gabi, die Hauschefin, kann Euch span-
nende Geschichten aus Ihrem Reiter-
leben erzählen und wartet schon auf 
Eure zahlreichen Fragen zu den Tieren.
Natürlich darf auch jedes Kind einmal 
kurz auf einem Pony aufsitzen und das 
Reitgefühl erleben.
Zum Abschluss werden Lauftballons 
mit Urlaubsgrüße an die ganze Welt 
versandt.

Für Kinder ab 6 Jahren

On Friday morning you will walk up to 
the Hochfilzer range and get to know 
details about horses in general but also 
ponies in particular.
The boss of the range, her name is Ga-
briele, will tell you all you want to know 
about the horses and their breed.
Furthermore every child will have the 
chance to have a short ride on a pony 
and feel what its like.
Finally we will send balloons attached 
with greeting cards out to the world.

kids from 6 years

Was braucht ihr
You need

Sonnen- und Regenschutz – sun protection and raincoat
Getränk für Zwischendurch – something to drink

Anmeldung
registration

Infobüro Söll ∙ bis 17.00 Uhr des Vortages
info office Söll ∙ until 5.00 pm the day before
T: +43 (0) 50509 210 ∙ soell@wilderkaiser.info

Kostenbeitrag
charge

€ 3,-

Treffpunkt
meeting point

9.30 Uhr Infobüro (in der Fußgängerzone)
9.30 am at the Info Office (pedestrian area)



RUNDUM 5-SPASS-KARTE
Die Rundum 5-Spaß-Karte für das Kinderpro-
gramm kostet  € 10,- und gilt für eine Woche 
Kinderprogramm in Söll.

Das Kinderprogramm ist für Kinder ab 6 Jahren 
geeignet. Wir bitten um Verständnis, dass wir 
beim Kinderprogramm nur Kinder ohne Eltern 
mitnehmen!
Wir bitten Sie, uns Krankheiten, Allergien 
oder besondere Bedürfnisse ihres Kindes am 
Treffpunkt mit zu teilen. Bitte statten Sie ihr 
Kind auch mit ausreichend Sonnenschutz und 
Getränken aus.

Regenbogenprogramm
Für Conny und Reini gibt es kein schlechtes Wet-
ter, auch wenn es schüttet wie aus Eimern lassen 
wir uns nicht den Tag vermiesen und verbringen 
unsere Zeit mit Spielen im Regen, am Feuer oder 
in der Hexenstube.

Anmeldung
Anmeldungen im Infobüro Söll bis spätestens 
17.00 Uhr des Vortages. Für die Nachtwande-
rung bis spätestens Montag 17.00 Uhr.

Programmänderungen vorbehalten!

THE ALL FUN 5- CARD
The all fun 5-card costs € 10,- and is valid for 1 
week kids programme in Söll.

Kid’s programe is for kids from 6 years. Please 
note that we only take children without their 
parents!
Please inform us about your children’s deseases, 
allergic reactions or special requirements at the 
meeting point. Take care that your kid’s bring 
enough sun protection and drinks. 

Rainbow programme
For Conny and Reini bad weather doesn’t exist! 
So even though sun isn’t laughing we will have 
an alternative programme for you like playing 
in the rain, at the campfire or doing some han-
dicraft in the Hexenstube.

Registration
Please register at the Info Office until 5.00 one 
day before at the latest. For the torch lit walk, 
please register until Monday 5.00 pm at the 
latest.

Programme is subject to change!

Gerne bieten Ihnen die Partnerbetriebe der Familiennester in Söll 
individuelle Angebote und freuen sich über Ihren Besuch!

Hexenalm
T: +43 (0) 5333 5544
info@hexenalm-soell.at
www.hexenalm-soell.at

Hotel Tyrol
T: +43 (0) 5333 5273
info@hotel-tyrol.com
www.hotel-tyrol.com

Residenz Theresa
T: +43 (0) 664 5412069
info@residenz-theresa.at
www.residenz-theresa.at

Hotel Alpenapanorama
T: +43 (0) 5333 5309
info@hotelalpenpanorma.com
www.alpenpanorama-hotel.at

Aparthotel Bergland
T: +43 (0) 5333 5484
info@aparthotel-bergland.at
www.aparthotel-bergland.at

Gasthof Badhaus
T: +43 (0) 5333 5365
info@gasthof-badhaus.com
www.gasthof-badhaus.com



www.wilderkaiser.info

Tourismusverband Wilder Kaiser · Infobüro Söll · 6306 Söll, Dorf 84, Austria
 T: +43 (0) 50509 210 · F: +43 (0) 50509 290 · soell@wilderkaiser.info 


